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AHHOMAayus

B crarbe Ha KOPITyCHOM MaTepuaie pacCMaTpUBAETCs 3HAYSHHE CIIOBALIKOTO TEMITOPAIb-
HOTO AUMMHYTHBHOTIO CYIECTBUTENIBHOTO chvilka, OykB. ‘MUHYTKa . AHAIN3 JIEKCEMBI
MIPOBOJIUTCS BO BHYTPHUSI3BIKOBOM acIieKTe, KOIza ee CEMaHTHKA aHaM3upyeTcs Ha GpoHe
OIM3KUX K HEel 110 3HAYESHUIO CIIOBALKUX CYOCTaHTUBOB chvila ‘MuHyTa’ U okamih “Mur,
MTHOBEHHE’, — H B MEXBSI3BIKOBOM, YCTAHABIMBAIOTCS €€ CTPYKTYPHBIC U CEMaHTHYe-
CKHE KOPPEJIATHl B HEMELIKOM U BEHICPCKOM S3bIKaX, KOTOPBIE COCEACTBYIOT CO CJIOBAIl-
KAM ¥ KOHTAaKTHPOBAJH C HUM B TEUCHHE JIUTEIHFHOTO BPEMEHH B Ipeaeax o0mero
rocyapctsa. B nepBoii 4acTu ctaThi Ha OCHOBaHUM aHAJIN3a MOKa3aTesIeil Mephl acco-
nuanuu logDice BBISBIISIOTCS COUECTAEMOCTHBIC CBOMCTBA CYIECTBUTEIBHBIX chvilka,
chvila, okamih. I1okazaHo, uto chvilka ceMaHTU4eCKH 3aHUMAET IPOMEKYTOUHYIO TTO3U-
LU0 MEXY chvila v okamih, oHa TATOTEET K 0003HAYCHHIO CUTYAIH C MUHUMATbHON
BHYTPEHHEH HANpPsHKEHHOCTHIO U HECET B CBOEM 3HAYEHUHU CEMY CBEPXKPATKOCTH, a TaK-
JKe IMeeT JOCTaTOYHO CHIIBHYIO CBS3aHHOCTh C MEHTAJIBHBIMH I1aroidamu. Kpome toro,
st chvilka cBoiicTBeHHO 0003Ha4YeHUE OBITOBOTO, MOBCETHEBHOIO BpeMeHH. Jlanee
paccMaTpHUBaIOTCsl CTPYKTYPHBIE H CEMaHTHYECKUE KOPPeNsAThl chvilka B HEMEIKOM U
BEHI'€PCKOM si3bIKax. Hemerkuii 3bIk MMeeT CXOIHYIO CO CIOBALKUM CHCTEMY CyOCTaH-
THBOB C OOLIMM 3HaYe€HNEM KPAaTKOBPEMEHHOCTH, KOT/Ia TIOCIISIOBATEIILHO Pa3IIaloTcst
II0Ka3aTeNI TOYHOTO VS HETOUHOTO BPEMEHH, apauIeNIbHO C KOTOPOi CyILIeCTBYeT Ipo-
THUBOIIOCTaBIICHHE CBEPXKPATKOTO VS HEe-CBEPXKPATKOrO OTpe3ka. B BEHrepckoM si3bIKe
TOYHOE U HETOYHOE BPeMs pa3IMyaloTCs B PaMKaX CBEPXKPATKOCTH M aKKyMYJIUPYIOTCS
Y JIEKCEMBI CO 3HaYeHHEM He-CBepPXKpaTKOCTH. [1oka3aHo, 4TO B HEMEIIKOM SI3bIKE OCHOB-
HBIM CMBICJIOBBIM DKBHBAJICHTOM JUIsl CIIOBALIKOTO chvilka siBsieTcs B MEpBYIO o4epeb
Augenblick ‘Mur, MTHOBeHHE B CITydae, €CIIU MOTYEPKUBACTCS CBEPXKPATKOCTh CUTYa-
1K 100 KOHTPACTHOCTh €¢ U3MeHEeHHs, U Weile ‘KOpOTKMIA OTPE30K BpEMEHH, MHHYTa’
B CHTYallMsIX, HE MpeNoIararoliuX paauKkaibHBIX IlepeMeH. B ciryuae, ecnu cobecen-
HMKa IIPOCST MOJ0XKAATh, HEMELKUM 3KBHBAJIEHTOM fBJIETCS JiekceMa Moment ‘Mo-
MeHT’. [TonHelil HeMenkuii koppensr chvilka, numunytus Weilchen, B OCHOBHO# Macce
ynorpeOneHuii NepeBoANTCS Ha CIOBALKUH S3bIK He-IUMHUHYTUBHBIM chvila. B BeHrep-
CKOM s13bIKe chvilka B MHTEpBAaJIBHOM YIIOTPEOICHUH KOPPETHPYET C JiekceMamu pillanat
‘MHI, MTHOBEHHE U perc ‘MUHYTa’, IPH (PUKCAIMU ONPEIETIEHHOTO COCTOSIHUSA — C perc,
a B paMKax KOHCTPYKIMI CO 3HAYSHHEM NPe/IIeCTBOBAHMS HIIN CIICIOBAHUS — C PSIOM
TEMIIOPAJIbHBIX HAPEUHH.
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Abstract

The article examines the meaning of the Slovak temporal diminutive noun chvilka
‘minute’ on the corpus matter. The lexeme is analyzed in the intralanguage aspect,
when its semantics are analyzed against the background of the Slovak substantives
chvila ‘minute’ and okamih ‘moment, instant” — and in the interlanguage, its structural
and semantic correlates are established in German and Hungarian, which are adjacent
to Slovak and have been in contact with it for a long time within the common state.
In the first part, based on the analysis of the indicators of the logDice association meas-
ure, the combinable properties of the nouns chvilka, chvila, okamih are revealed. It is
shown that chvilka semantically occupies an intermediate position between chvila and
okamih, it tends to designate situations with minimal internal tension and at the same
time carries in its meaning this super-brevity, and also has a fairly strong connection
with mental verbs. In addition, chvilka is characterized by the designation of everyday
time. Next are considered the structural and semantic correlates of chvilka in German
and Hungarian. The German language has a system of substantives similar to the Slovak
with a common meaning of short duration, when the indicators of exact vs inexact time
are consistently different, in parallel with which there is an opposition of an ultra-short
vs non-ultra-short segment. In the Hungarian language, exact and inexact tenses differ
within the framework of hyper-brevity, and accumulate in lexemes with the meaning of
non-hyper-brevity. It is shown that in the German language the main semantic equiva-
lent for the Slovak chvilka is primarily Augenblick ‘moment, instant’, in case the over—
brevity of the situation or the contrast of its change is emphasized, and Weile ‘a short
period of time, a minute’ — in situations that do not involve radical changes. If the
locutor is asked to wait, the German equivalent is the lexeme Moment ‘moment’. At the
same time, the full German correlate for chvilka, diminutive Weilchen, in the bulk of
uses is translated into Slovak by the non-diminutive chAvila. In Hungarian, chvilka in
interval use correlates with the lexemes pillanat ‘moment, instant’ and perc ‘minute’,
when fixing a certain state — with perc, and in the framework of constructions with the
meaning of preceding or following — with same temporal adverbs.
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Croaggmii remnopabhbtil yumiHyTns chvilka Ha doHe HeMEIKIX I BEHTEPCKIX SKBUBATEHTOB (10 KOPIYCHBIM JJAHHBIM )

1. BBEAEHUE

1.1. IlpeameToM paccMOTPEHHUS B CTaThe OyIET ABIATHCS CEMaHTHYECKAas
rpyMia CyleCTBUTENbHBIX C OOMIMM 3HAYEHHEM KOPOTKOTO MPOMEKYTKa Bpe-
MeHHU. B pa3nuuHbIX sA3bIKaxX OHA ABJAET JOCTATOYHO OrPAaHMYEHHBIN HA0Op
JeKCeM, MPH ATOM MX CEMAaHTHYECKOE HANOJTHEHNUE MOXKET OBITh Pa3IHYHBIM.
B nanHOM cityuae pedb MOMIET 0 CIIOBAIKOM, HEMEIKOM U BEHTEPCKOH S3BIKOBBIX
UANOMax, B TeUCHHE AJIUTEIBHOTO BPEMEHH KOHTAKTUPOBABIINX B MPOCTPaH-
ctBe L{enrpanbHoii EBporibl. B ciioBalikoM si3blke CeMaHTHUYECKYHO TpyIy dop-
MUPYIOT JIeKCEMBI chvila ‘MHUHYyTa, KaKoe-TO BpeMsl’ B ee TUMHUHYTHBBI chvilka
‘mMunyTka’, chvilocka ‘munyTOUKa’; okamih ‘mwur’, minuta ‘mMunyTa’, sekunda
‘cekyHma’, moment' ‘MOMEHT. B HEMEIIKOM SI3bIKE CIO/Ia OTHOCSTCS CYIIECTBH-
TenbHble Weile ‘MuHyTa, Kakoe-To BpeMsi’ U TUMUHYTUB Weilchen ‘MuHyTKa’;
Augenblick ‘vur’, Minute ‘munyta’, Sekunde ‘cexynna’, Moment ‘MOMEHT’.
B BeHrepckoMm si3bIke rpyIma ropaszio 6eiHee Mo CoCTaBy, CIofa OTHOCSTCS JICK-
CEMBI: perc ‘MUHYTa / KOPOTKHIA MIPOMEKYTOK BpeMeHH’, pillanat ‘MrHOBEeHHE,
Mur’, mdsodperc ‘cexynna’. CloBaUKUNA U HEMELKHUH S3bIKK OOHAPYKUBAIOT
(dbopManbHBIN MapiIeIn3M, KOTa KOPPETUPYIOT HE TOJIBKO 3aMMCTBOBAHHBIC
W3 JaTUHCKOTO minuta /| Minute, sekunda | Sekunde, Ho Taxxe napsl chvila /
Weile, tae cnoBalkas JiekceMa 3aMMCTBOBaHA M3 HEMELKOTO?, TPOU3BO/IHbIC
OT HUX TUMUHYTUBBI chvilka | Weilchen, v okamih | Augenblick ¢ nneHTHYHOM
BHYTpeHHEW GopMoii ‘T1a3a Muranue’>.

1.2. B miaHe ceMaHTHYECKOTO CTPYKTYPUPOBAHHUS TPYIIIBI CJIOBAIIKUIA U He-
MEIKUH A3BIKK TAK)Ke CHIBHO OTIHYAIOTCSA OT BEHrepCKoro. Tak, B CIIOBAIIKOM
Y HEMEIIKOM SI3bIKaX, BO-TICPBBIX, PA3IHUAOTCS TTOKA3aTEIN TOYHOTO U HETOYHO-
ro BPEMCHHU: MIEPBOE 3HAUCHHE «OOCTy:)KUBACTCS» JIeKceMaMu minuta /| Minute,
sekunda | Sekunde, Bropoe — cybcranTuBamu chvila / Weile, chvilka | Weilchen®,
okamih | Augenblick, moment /| Moment. 11 mokazarenu TOYHOTO, U IOKa3aTe-

1 JTUMUHYTHBBI, IPOU3BOIHBIE OT APYTHUX CIOBAIIKUX CY6CTAHTHBOB KPaTKOBPEMEHHOCTH
miniitka, sekundicka, momentik, IBNSIIOTCS B CJIOBALIKOM SI3bIKE MAJI0OYaCTOTHBIMH, CP. YHCIIO
X BXOXIeHUH B CIOBAIIKMH HAIIMOHAIBHBIHM KOPITyC: minitka HACYUTHIBAET 3421 BXOX-
nmeHus, minitocka Bcero 35, sekundicka 113, momentik 164.

CM. 06 3TOM, HampuMmep, B MoHorpaduu: Newerkla S. M. Sprachkontakte Deutsch —
Tschechisch — Slowakisch. Frankfurt-am-Main, Berlin, Oxford, Wien: Peter Lang Verlag,
2011.780 s.S. 116.

Cp., B 9aCTHOCTH, HabmogeHust M.M. KOHApaTeHKO, KOTOPBIH, KCCIEAYs CIaBIHCKUE U
HeMeIlKrie XPOHOHHUMBI, PACCYKAaeT 06 MHTErPaIbHBIX VS CIIelUPHUIeCKUX YepTax ciIa-
BSTHCKO¥ KapTHHBI MUPa B COIIOCTABIEHHH C HEMEIIKOIH, OCHOBBIBASICH B ITEPBYIO OYepens
Ha TUATEKTHOM SI3bIKOBOM Marepuaie. TaM e aBTOP YKa3bIBAeT, YTO B CIABIHCKUX U
HeMEeLIKUX FOBOPaX «CHCTeMa CeMaHTUYECKOH MOTHBAIUH ... HAUMEHOBAHUH TaKKe Je-
MOHCTPHPYET 60/IBIII0e KOTHIECTBO CXOACTB». CM.: Kondpamenko M.M. OCO6€HHOCTH [Ha-
JIEKTHOM CeMaHTHKH U ITpo6ieMa SI3IKOBOI KapTHUHbBI MUpPa. BepXHEBODKCKHUH QHIIONO-
rA4YecKU BeCTHUK. 2016. N2 1.C. 63-67, C. 65.

JlaHHas Mapa AUMUHYTHBOB yIIOMUHaeTcs B pabote: Karia T. Ceska a némeckd deminu-
tiva na pozadi korpusovych dat. Habilita¢ni prace. Masarykova univerzita, Filozoficka
fakulta. Brno, 2016.
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lapba [Opwesna BAIIEHRO

JI HETOYHOTO BPEMEHH CBSI3aHBI B PACCMATPHUBAEMBIX A3bIKaX OMITO3UIUSIMH 110
CPaBHHUTEIBHOM JJTMHE CBEPXKPATKOTO MTPOMEXYTKa: Oojee JUIMHHbIE 0003Ha4a-
10TCs JiekceMamu minuta /| Minute, chvila | Weile, 6onee xopoTkue — sekunda /
Sekunde, okamih | Augenblick, moment | Moment. OTIeIbHO B 3TOM PSJY BbI-
JIEJIAI0TCS. AMMUHYTUBEI chvilka /| Weilchen, mOCKONBKY, ¢ OMHON CTOPOHBI, OHU
SBJIAIOTCS ITPOM3BOJHBIMHU OT JIEKceM, 0003Havaronmx 0ojee JITHHHBIA 0TPEe30K
BpPEMEHH, C APYTOil CTOPOHBI, AUMUHYTHBHOE 3HAYCHHE JIAET «KOPPEKIIUIO» IaH-
HOT'O 3HAY€HMS B CTOPOHY MEHbIIEeH pa3MepHOCTH. B BeHrepckoM s3bIke cyliie-
CTBUTEIILHOE perc akKKyMyJHpyeT B cebe 3HadeHHe TOYHOTO U HETOYHOIO Bpe-
MEHH, IPHYEM B paMKaX CBEPXKPATKOCTH TOYHOCTh / HETOYHOCTH BBIPAXKAIOT
pa3HbIe JEKCeMBI, mdsodperc U pillanat®, TO €CTh MBI BUIUM CHCTEMY, BO MHOTOM
CXOIHYIO C pyccKoi®. JIMMUHYTHBBI, IPOU3BOHBIE OT TEMIIOPAIBbHBIX JIEKCEM,
31€Ch OTCYTCTBYIOT.

3HaueHue AUMHHYTHUBOB, IPOU3BOIHBIX OT CYHIECTBUTEIBHBIX CO 3HAYCHU-
€M MHHHMMAaJIbHOTO MHTEpBaia, akKKyMyJIHpYeT B cebe cpa3y JIBe CeMbl MaJlOi
pasMepHOCTH. B pasHbIX si3bIKax MoJj00HOE HATOXKEHHE CMBICIIOB MOXKET Tepe-
OCMBICIISITHCSI COBEPIIEHHO MO-pa3HOMY. B 4acTHOCTH, U1 pyCCKOTO SI3bIKa UC-
CJIeZIOBaTeN! YKa3bIBAIOT CICAYIOMIMN CIIEKTp 3Ha4eHuH, cp. B padore 3.U. Pe-
3aHOBOM: «... TOBOPSIIMI MOAYEPKUBAET, YTO CUUTAET HA3BIBAEMBIA OTPE30K
BpPEMEHH HE3HAYMTEIbHBIM, MAJIEHBKUM» ' — TaM K€ YKa3aHO, YTO B PyCCKOM
SI3BIKE TTOT0OHBIE TEMIIOPATbHBIE TUMHHYTHBBI 0003HAYANOT: «...l1) CyOBEeKTHB-
HOE MepeXMBaHNe TOBOPSIINM JJAHHOTO OTPe3Ka BPEeMEHH KaK He3HAYUTEILHOTO,
MaJICHHKOTO ¥ MMIUTHIIUPYEMYIO STHM OTHOIICHHEM MOJIOKUTEIBHYIO SMOLIUIO
[...]; 2) cyObEeKTHBHOE OTHOILIEHHE TOBOPSIIETO K COOBITHIHHOMY PSi/Ty, COOTHOCH-
MOMY C IJaHHBIM OTPE3KOM BPEMEHH |...]; 3) OTHOIIIEHHE TOBOPAIIETO K CUTYaIIH
B LIEJIOM, K CYOBEKTY [...]. JJUMUHYTHB B TaKUX KOHCTPYKIUSAX UMEET 3HAYCHHUE
‘OTKJIOHSAIOIINICS B 3HAYUTEIBHON CTEIICHH OT HOPMBI, IO MHEHHIO TOBOPSIIIE-
0, KOTOPBII UCTIBITBHIBAET IO TOMY TIOBOIY CHJIbHBIC 3MOIHH ... »%. Kak nuimer

® Barczi G., Orszigh L. et al. A Magyar nyelv értelmezé sz6tara. Budapest: Akadémiai kiado,
1959-1962. I-VII kotet. URL: http://mek.oszk.hu/adatbazis/magyar-nyelv-ertelmezo-szo-
tara/elolap.php (maTa o6paienus: 22.03.2023).

ITonpo6GHBIH aHATNU3 PYCCKUX CY6CTAaHTHBOB KPATKOBPEMEHHOCTH MOXCHO HAaUTH B MO-
Horpaduu: SJkoenesa E.C. ®parMeHTHI PyCCKOH S3BIKOBOM KapTHUHBI MUpa (MOJEIHU IIPo-
CTPaAHCTBa, BpeMEHHU U BOCIIPUATHSA). M.: THO3¥HC, 1994.

Pe3anosa 3.H. Cy6'beKTUBHBIE 06pa3bl BpeMEHU B CIaBSIHCKUX SI3bIKAX: JUMUHYTHBHbIE
Mopenu. CUOUPCKUHN QUIONIOTHYECKHH XypHaX. 2017. Ne 3. C. 163. https://doi.
0rg/10.17223/18137083/60/14

Tam xe. C. 164; cp. Taxxke: Ky3bmeHKkosa B.A. JUMHUHYTHUB KaK CPeJCTBO BhIPAXKEHUS M-
IUIMIUTHBIX CMBICJIOB BhICKa3bIBaHUA. A3bIK. Co3HaHMe. KoOMMyHHKanua. M.: MAKC
IIpecc, 2007. Beim. 34. C. 38-44. [UMHUHYTHUBbI, IPOM3BOAHEIE OT TEMIIOPAJILHBIX CYIIe-
CTBUTENBHBIX, JOCTATOYHO NOAPO6GHO pa3buparoTcs Takoke B: IlImenesa T.B. JTUMUHYTUB
M CEMaHTHKa CYLIeCTBHUTEIbHOIO: JIEKCHKA BpeMeHHU. BeCTHUK MOCKOBCKOIO rocyzap-
CTBEHHOTO 06/1aCTHOTO YHUBepcuTeTa. Cepus: Pycckas pumomorus. 2018. Ne 1. C. 50-57.
https://doi.org/10.18384/2310-7278-2018-1-50-57 IHTepecyIoLIye HAC JUMUHYTHUBBI BULA
MUHYmMoO4Ka pacCMaTPHUBAIOTCA 3[eCh B COCTaBe HUAMOMATU3HNPOBAHHBIX IIPEI0XKHO-
Tafie)XHbIX KOHCTPYKILIWE, HAIIP. HA MUHYMOYKY, KOTOPBIE «SIBJISIOTCS MapKepoM HEOXHU-
JaHHOM I BOXXHOM peMbD» (C. 54).
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I'Tl. Hemumenko, monoOHOTO poAa TMMUHYTHUBBI «MOTYT OBITh MCTIOB30BaHBI
KaK YMCTO HOMUHATHBHBIE 0003HAYEHHS M IPU COXPAHEHUN B UX CEMaHTHUKE Jie-
MHUHYTHBHOTO 3Ha4eHHs. J[aHHOE SIBICHUE CTAHOBUTCS BO3MOYKHBIM B TOM CIIy-
yae, Koraa 0ojee WM MeHee MOCTOSHHBIM KauecTBOM 0003Ha4aeMoro CI0BOM
npenMeTa SBISIeTCS. MalloCTh pa3Mepay’, MPOU3BOIAIIAS U POU3BOIHAS JICK-
CEMBI «B OTPEJEIICHHBIX CHUTYalHsIX <...> MOTYT ObITh B3aIMO3aMEHHUMBI, TO
€CTh (DYHKIIMOHHPOBATh KaK PaBHOIpPaBHbIE 0003HaueHUs 00bekTa»'’. B mutu-
pyeMoii cTaThe aBTOp MPUBOIUT B KAYE€CTBE MPUMEPOB MOAOOHOTO SBJICHUS B T.4U.
YelIcKue TUMUHYTUBBI chvile — chvilka — chvilicka — xax MbI ocTapaeMcs
MOKa3aTh, B CIIOBALIKOM sI3bIKe chvilka He mpocTo ynoTpeOisieTcsl B KauecTBe
CUHOHUMA chvila, HO HauMHAeT pa3BUBaTh COOCTBEHHOE 3HAUEHHE, O0CTYKUBAS
OIpe/IeTICHHBIE THITBI KOHTEKCTOB''.VIcclienoBaHie BBIMIOJIHEHO HA MaTepHale
CJ0BaIKOTO HAIIMOHAIBLHOTO Kopiyca'?,

1.3. MBI cocpeoToYUMCs Ha aHAJIN3€ CEMAaHTHKU CJIOBALKOIO AUMUHYTHU-
Ba chvilka ¢ mpuMeHEHNEM KOPITyCHOOPUEHTUPOBAHHBIX METOAOB HCCIeI0Ba-
HUSI, KOTOPBIE MO3BOJISIOT JOKa3aTeNbHO YKCINTUIIUPOBATh TOHKHUE CMBICIIOBBIC
OTIIMYUS MEXAY ONM3KUMHU CHHOHMMAaMH, YTO OCOOCHHO BaXHO HpHU padbore
C JIEKCUKOH, uMeronieil B T.4. puinocockoe «u3MepeHrne UHTEePIpeTaum.
Bo-nepBbIX, MBI TOCTapaeMcs BBISIBUTH CIIEHU(BUKY JTaHHOI JIEKCEMBl BHYTPH
CEMaHTHYECKOH I'PYNIbl, U BO-BTOPBIX, YyCTAHOBUTH €€ OCHOBHBIE KOPPEISTHI
JIEKCeMbl B HEMEIIKOM M BEHTePCKOM si3bIkax'®. B mepBoii yactu crarbu OyayT
pPacCMOTPEHBI COUYETaeMOCTHBIE XapaKTEPUCTUKH JIeKceMbl chvilka Ha QoHe
ONMM3KUX O 3HAYCHHUIO CJIOB, BXOJSIIIMX B Ty )K€ CEMaHTHUECKYIO TPYIILY, TO
ecthb Ha (oHe nekceM chvila n okamih. Bo Bropoii yactu crarbu OymyT mpoa-
HAJIM3UPOBaHbI T€ CiIy4au, Koraa chvilka BeICTyNaeT B Ka4yecTBE NMEPEBOIHOTO
SKBHMBAJICHTa HEMEIIKUX CJIOB / CIIOBOCOUCTaHMIA. B TpeThel 4acTH MbI IPUBEIEM
HEKOTOpble HAOMIONEHNs KacaTeJIbHO TOT0, Kak IpeiacTasieHa chvilka B cio-
BaI[KO-BEHTEPCKOM MapauieIbHOM KOpIyce: 0 00beMY U MPECTaBUTEIBHOCTH
TEKCTOB OH CYILECTBEHHO YCTyIaeT HEMELIKOMY, OIHAKO BBUAY TOTO, YTO BEH-
TePCKHUH A3BIK ABISET MHYIO, HEXKEIU B CJIOBAIIKOM M HEMEIKOM SI3bIKaX, CH-

® Hewumenko I.II. TUMUHYTHBHBIE TepUBALMOHHEIE IIEIOYKH U UX IMpeoGpasoBaHue
B YEIIICKOM S3BIKe // BOIIpoChI I3bIKO3HAHUS. 1970. N2 6. C. 46-59, C. 56.

10 Tam xe. C. 56.

' B c10BaIIKOM SI3BIKE TAKIKe IIPHCYTCTBYIOT ZUMHHYTHBEI, IIPOM3BOIHbIE OT IOKA3aTeTei
MUHHUMAJIBHOIO TOYHOTO BpeMeHH — Cp. minutka, minitocka, sekundicka: B JaHHO# cTaThe
OHH He PaCCMaTPHUBAIOTCS BBUAY HU3KOM YACTOTHOCTH.

Slovensky narodny korpus — prim-10.0-public-sane. Bratislava: Jazykovedny tstav
L. Sttira SAV 2022. URL: http://korpus.juls.savba.sk (maTa o6paienus: 22.03.2023).

ITogpo6HOMY aHATH3Y CTaBSTHCKUX KaleK C HEMEIIKOTO sSI3bIKa IIOCBSIeHa, B YaCTHOCTH,
pabora: 3y6os H.H. C1aBsSHO-HeMeIIKHe MeXbsI3bIKOBbIE IIapajUIeIu: U3 HabIioneH i
Ha/Jl IeKCUKO-CeMaHTU4eCKOH THUII0IOTHel repMaHHU3MOB. Iok1az K XV MexayHapoz-
HOMY Che3/y CIaBUCTOB. (MUHCK, 20-27 aBrycra 2013 r.). KuiB: OcBita Ykpainu,2013. UH-
TepecyIolllre Hac JIeKCeMBI TaM He IIpe[iCTaBIeHbl, OfHAKO CaMa OpPHEHTAaIMsI aBTOpa
Ha IIOMCK HeMeIIKMX KaJleK Ha IIMPOKOM SI3bIKOBOM apease, B YaCTHOCTH, C IIPUBJIe-
4JeHHeM JaHHBIX BEHTePCKOTO SI3bIKa, ITpeICTaBseTCs Ype3BbIYaliHO IIepPCIIeKTUBHOM.

12
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CTEMY Cy6CTaHTI/IBOB KpaTKOBPEMCHHOCTH, PC3YyJIbTAThl HAIETO aHAJIMN3a 6YZIYT
ABJIATBCA HCO6XO):[I/IMBIM JOITOJIHCHHUEM K CTAThE.

2. CHVILKA VS CHVILA, CHVILKA VS OKAMIH 110 JAHHbIM MEP
ACCOLIMALIUU

2.1. Ilpu anamu3e pabOThI C OJIM3KUMU CUHOHMMAMH, KOTJla peYb HJCT
HE CTOIBKO 00 OTPaHWYEHUH HA COUYETAEMOCTH, CKOJIBKO O TSITOTEHUHU JIEKCEMBI
K CJI0BaM M3 TOM WM MHOM MOHATHITHON 00IacTH, XOpOIINe Pe3yJIbTaThl Ha KOp-
ITyCHOM MaTrepHaJie TTOKa3bIBAIOT IAHHBIC MEP aCCOIHAIINH, KOT/Ia YYUThIBACTCS
OTHOCHUTENbHAS YACTOTHOCTD KayKIOH M3 JIEKCEM, COCTABIISIOIINX KOJLIOKAIIHIO,
IIPH 3TOM PACCYUTHIBAETCS CTENECHb MPUTSIKEHUS MEKIY HUMH'Y. B pamkax
JTAHHOM CTaThH MBI OIPaHUINMCS TOJIBKO OTHOM Mepoid, logDice, oHa 10BOIEHO
94acTO MPUMEHSIETCSI B KOPITYCHBIX MCCIIEOBAHUSX H XOPOIIO ce0s 3apeKOMEH-
JIOBajia B T.4. Ha HaleM marepuaine’. J[ns kakIoi U3 TpeX CIOBAIKUX JIEKCEM
(chvila, okamih, chvilka) 66111 B3sITHI TIepBBIC 60 KOJIOKAIHIA, PAHKHUPOBAHHBIX
o logDice. I1pu cpaBHEHHH TTOTYYEHHBIX CITMCKOB MEXKy OO0 BHIPHCOBHIBA-
€TCs CIeIyIoNIasi KapTHUHA!

2.2. Ina chvila xapakTepHBl KOJJIOKAIUK C TJIarojaMyd U IPUYaCTUAMH,
0003HaYaIOMIMMH [IPOKUBAHUE HEKOTOPOU CUTyaluHu: prezit' ‘IEPeKUTh, UC-
MBITATh’, preZity ‘MepeKUTHIA, UCTIBITAHHBIN , Strdveny ‘TIPOBEICHHBIN, TaKXKe
C CYUIECTBHUTENBHBIM H IJIAr0ojoM, 0003HAYaIOUINM YyBCTBA KaK TaKOBBIE: pocit
‘qyBCTBO’, citit’' “dyBCTBOBaTh . [ 1aroisl prezivat' ‘poKUBATh, UCTIBITHIBATE , Za-
Zit' ‘TIepeKUTh, UCTIBITATh U CYIIECTBUTEIBHOE Zivo! ‘KU3HB  paBHBIM 00pa3zoM
xapakTepHsl 1iisi chvila v okamih, no ue ans chvilka.

Tonbko chvila nMeeT BBICOKYIO CBS3aHHOCTh C TIPWIIAraTelIbHbIM volny ‘CBO-
Oonnbrii’. Inaronet pockat’ ‘monmoxnares’, cakat’ ‘x&maTh’ TakKe CBSI3aHBI CKOpEe
¢ chvila; ¢akat’ “xnath’ IOSABISETCS B BEPXHEH YacTH CIMCKOB TONBKO Y chvila,
a pockat’ ‘onoxnare’ XxapakrepeH u i chvila, u aist chvilka, onHako y chvilka on
¢Gurypupyer riaBHbIM 00pa3oM B COCTaBE yCTOWYMBBIX COYeTaHUN BHIA pockat’
chvilku ‘monoxnats MUHYTKY . Okamih B TaHHOW TIOHATUHHOW cdepe 3HAYH-
MBIX KOJIJIOKAIlUil HE UMEET.

B psane cmyuaeB chvila nmeeT BBICOKYO CBSI3AaHHOCTh C MapKepaMH MpoTeKa-
HUSI CUTYallMK: B TIEPBYIO OUEPE/lb C IVIArOJIaMH prist ‘TIPUNTH, HACTYIIUTD U uplyniit
‘mpoiiTh, ucteds’. [maroinsr nastat’ ‘HacTarh, HACTYIHUTH , prestat’ ‘TIepecTaTh’ paBHO
cBsI3aHEI ¢ chvila u okamih, Ho He ¢ chvilka. Croma »e MOKHO OTHECTH KOJUTOKALINN
chvila ¢ npunararenbHbIM posledny ‘TIOCIETHUN’ U HAPSUUEM potom ‘TIOTOM .

14 Cp., Hamp. B: Stefanowitsch A. Corpus linguistics. A guide to the methodology. Berlin:
Language Science Press, 2020. https://doi.org/10.5281/zenodo.3735822

Mepa BBogUTCS B paboTe: Rychly P. A lexicographer-friendly association score. Pro-
ceedings of Recent Advances in Slavonic Natural Language Processing, RASLAN 2008 /
eds. P. Sojka, A. Horak. Brno: Masaryk University, 2008. P. 6-9, KOTopast OCHOBBIBA€TCS
Ha paHHeH cTatbe JI. Jlaiica: Dice L. Measures of the Amount of Ecologic Association
Between Species. Ecology. 1945. Vol. 26. Ne. 3. P. 297-302.
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Hanee, chvila Taroreer Kk npuaaratelbHbIM, 0003HAYAIONIUM TO3UTHBHYIO
OLICHKY: prijemny ‘IPUSTHBIN, radostny ‘panoCTHBINA, Sviatocny ‘Tipa3THAYHBIN,
TaKKe K Tiaroyiam sprijemnit ‘CKpacuTh, CAeNlaTh NPUATHBIM , sprijemnovat
‘CKpaluBarh, JIeNaTh TPUATHBIM , Takxke blahoslavit' ‘GnarocnoButs’. Ipuina-
raTeNibHbIC Ardsny ‘KpacUBBIN, IPEKPacHbIN | nezabudnutelny ‘He3aObIBACMBIt’
UMEIOT COMOCTaBUMBIE PaHTH Y chvila v okamih (y chvila oHM HECKONBKO BBIIIIE).
Tonbko y okamih B BepxHel 4acTH CIIMCKOB KOJUIOKAIIMK MOSBIISICTCS MpUJIara-
TENLHOE Stastny ‘CYACTIUBBIN .

Kpome toro, chvila nmeer B KadecTBe CHIILHO CBSI3aHHBIX MEHTAJILHBIC TJIa-
rojel zdat' (sa) ‘Ka3arbcs’ u (ne)vediet ‘(ue) 3uatw’. [us chvila v okamih (1o
He 11151 chvilka) cBOMCTBEHHBI KOJIOKAIMY C TIIAroiaMu zabudniit ‘3a0bITh’, uve-
domit (si) ‘oco3Harh’.

Tonbko chvila coueTaeTcs ¢ IpuUiarareIbHBIMH, TTOYCPKUBAIOITUMU IIPO-
JIOTDKUATENLHOCTD IPOMEKYTKA: hodny ‘3HAUNTENbHBIN, dlhy TMHHBIN’ .

XapakTepHO pacnpe/ielieHHe JISKCEM Y MEepLENTUBHBIX TPETUKATOB: Ha CITy-
XOBOE€ BOCIIPUSITHE OpUEHTHPOBaHbI chvila, chvilka, cp. nX KOJIIOKAIUY C TIia-
roiioM ozvat' (sa) ‘pa3narbcs’— K 3pUTENBHOMY TIATOTEET okamih, sl KOTOPOTO
CBOWCTBEHHBI COUCTAHMUsI C zazriet ‘“yBUIETH .

2.3. Okamih coderaercs C I7arojaMu U IpUYACTHSIMH, 0003HAYAIOIIUMU
MOSIBJICHUE Yero-1u00: zjavit (sa) ‘TosIBUTBCS, nastdvat’ ‘“HaCTYIUTE , pritomny
‘TeKyLIUN, JaHHBIN .

Bricokue mokazaTenu Mepbl acCCOLUAIMU ISl okamih TOKa3bIBAIOT IpU-
JararesibHble, MAPKUPYIOUIME HANPSHKCHHOCTD MO0 BaXKHOCTh CUTYAIUU: FOzZ-
hodujuci ‘pemarominii’, zlomovy ‘iepenoMHbIi’, osudovy ‘cynbOOHOCHBIH, kli-
Covy ‘KmI04eBON’, kriticky ‘kputHueckuid’, jediny ‘eMUHCTBEHHBIN , dramaticky
‘ IpaMaTU4HBIN, vzdcny ‘pelKkuil’ U psil APYTUX.

W3 MeHTaNbHBIX TIarojioB Uid okamih XapakTepHbl COYCTAHUS C pOmYs-
liet ‘momymarts’, pochopit’ ‘oHATS’, zavdhat (sa) ‘3acoMHeBarbes’, zazdat (sa)
‘roKazarbcs’.

[MpunararensHoe krdtky ‘KOpOTKWI’ CBOHCTBEHHO TONILKO JUIS okamih, kra-
tucky ‘kOpoTeHbKUI’ — 1ist okamih v chvilka.

2.4. Hus chvilka mepbl accolanuy I€MOHCTPUPYIOT, BO-IIEPBBIX, BHICOKYIO
CBSI3aHHOCTbH CYILECTBHTEIBHOTO C JIEKCUKOH, 0003HAYAOMIeH TUIINHY, Tay3y:
postdt ‘0CTaHOBUTBHCS, MOCTOATh , upokojit (sa) ‘ycnoxouthes’, zaspat
‘3aCHYTbH , odpocCinut’ ‘OTIOXHYTb , stichnut ‘CTUXHYTH , micanie ‘Mom4yanue’,
ticho ‘tumuHa’, pokoj ‘moOKO#’, ¢ MpwIaTeNbHbIM slaby ‘cina0blii’ — Takke
zdriemnut ‘3azpeMars, opemMarsh’, oddychnut’ ‘oTIOXHYTH , oddych ‘oTIbIX .

Chvilka coueraercs ¢ rnarojioM pobudniit’ ‘IOOBITH’, UL Y JAHHOTO CY-
IIECTBUTEIILHOTO B BEPXHEW YaCTH CIIMCKOB MPECTABIIEH II1arojl JUTUTEIbHOCTH
trvat’ ‘ mThbed’.

Kpome Toro, B kauecTBe KOJUIOKAaTOB [Uisl chvilka CBOWCTBEHHBI CIEAYIOIINE
MEHTaJIbHBIC IJIAr0JIbl U OTIIArOJIbHBIE CYIECTBUTEIbHBIC: Vdhat ‘KoJieOaThbCs,
COMHEBaThCs’, vdhanie ‘comuenue’, rozmyslanie ‘pa3nymbe, pa3MbllICHUE ,
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premyslanie ‘pa3mbiliuieHue’, zamyslenie ‘pazayMbe’, uvazovanie ‘paccyxcHue,
pa3MbIlUIeHHE’ .

Haxkownerr, 4acTuIipl 1 MECTOMMEHUS PACIIPEACTICHBI B CIIMCKAX CIIETYOIINM
o0pazoMm: aspor ‘XoTs Obl, IO KpaliHel Mepe’, eSte ‘eme’, az ‘naxe’, ani ‘HA’ —
TATOTEIOT K chvila; len “TONBKO, AL, iba ‘“TONBKO, NI’ — K chvilka, dacThia
akoby ‘cnoBHO, Kak OyATO’, a TAK)KE MECTOMMEHWUS kaZdy ‘KaXIbIi’, isty ‘TakoH,
omnpeneNieHHbli’, dany ‘nanublii’ — K chvila, okamih, Ho He x chvilka.

2.5. Msl BunM, uto chvila B GonbIel CTeTIeHn OPUEHTUPOBaHA HA CHTYa-
MM B UX HEMOCPEICTBEHHOM IPOTEKaHNWH, HA HPPALMOHAIBHOE BOCIIPHSTHE,
a TaK)Ke Ha NePHOJbl «HAUMEHbIICH HAMPSHKEHHOCTH» 'S, okamih — Ha cutya-
LMW B UX BHELIHEM BOCHPHITHH, HA PAallMOHAJIbHOE BOCHPHUITHE M HA MPO-
MEXYTKH HauBBICIIEH HampsokeHHOCTH. Chvilka B 3TOM cCMBICiIe 3aHMMAeT
MPOMEKYTOYHYIO TIO3ULIMIO: C OMHON CTOPOHBI, OHA TATOTEET K CUTYAIHsIM Hau-
MeHbIIIEH HaPsSHKEHHOCTH, KOTOPBIe HOCAT MOBCEIHEBHBIN, OBITOBOM XapakTep,
C IpyToil CTOpOHBI, JEKCeMa, Kak U okamih, coueTaercs ¢ OONBLUIMM YUCIOM
MEHTAaJIbHBIX IJIarojoB / eBepOaTuBOB; KPOME TOTO, B €€ 3HAYCHUH MTPUCYTCTBY-
€T ceMa CBEPXKPATKOCTH (Cp. COYETaeMOCTh C OTPaHUYUTEIIbHBIMU YaCTUIIAMH).

3. CHVILKA HA ®OHE HEMEIIKUX 3KBUBAJIEHTOB

Jlanee MBI pacCMOTpPUM CIIOBAI[KWI TUMUHYTUB Ha (hOHE €ro HEMEIKUX
SKBUBAJIEHTOB. [lapannenbHblil cIOBaKO-HEMEUKUN KOPIYC B BEPCUH par-
skde 3.0, Ha MaTepuane KOTOPOTO MbI TPOBOJMIIN HAIl aHAJINU3, ObLT OTKPBIT
nonb3oBaresM B 2016 rogy u HacuuThiBaeT 468 MiTH TOKeHOB / 318 MITH CIOB.
Crierudka TaHHOTO KOPITyCa, KOTOpasi BO MHOTOM OTIPEJIENISIET METOAMKY TTOVCKA,
COCTOHT B TOM, YTO 3/I€Ch IPAKTUIECKHA OTCYTCTBYIOT OPUTHHAIILHBIC CIIOBAIIKHIE
TekcThl. Kopityc ocHOBaH 100 Ha IPOU3BEACHUSIX HEMEIIKON XYJI0KECTBCHHOM
JIUTEPATYPHI B CIIOBALIKKUX [TEPEBO/IAX, THMOO0 HAa TEKCTaX, MapaylIeIbHO ITEPEBE/ICH-
HBIX Ha HEMEIIKHI M CJIOBAIIKHI C TPETHETO SI3bIKA: B JAHHOM CITydae C TOJILCKOTO U
pycckoro. BBty oJHOCTOpOHHEH HaIPaBJICHHOCTH MapalICIIBHOIO KOPITyca peyub
Jiasiee TIOM/IeT O BO3MOXHBIX CIIOBaX / KOHCTPYKIIMSX B SI3bIKE-UCTOYHUKE, TIEPEBO-
JTHBIM SKBHBAJICHTOM KOTOPBIX OyIeT sBisiTbest chvilka'’.

6 Tlomo6Has cBsI3aHHOCTD chvila ¢ COCTOSHHEM IIOKOS IIOATBEPXKIAETCS, B YJACTHOCTH,
HabmogeHraMu M.M. KOHApaTeHKO, KOTOPBIH IIHUIIET, YTO «Kaury6ckoe Stena (Hem.
Stunde), B 4aCTHOCTH, HABOAUT HAa MBICIb O CYL[€CTBOBAHUY TAaKOU IPYIIIIBI 3aHMCTBO-
BaHWI, CyTh KOTOPOM — B IIPOSIBJIEHUH APEBHEHIIET0 aKTYyAIU3UPYEMOT0 B HOMHUHALIMH
npusHaka. TAKMM IPHU3HAKOM IS PElIPe3eHTALlNH PA3HbIX IPaHel TOHATHS BpeMeH!
MOXET GBITh COCTOSTHHE IIOKOSI, OTCYTCTBHUS JBIDKEHUs», CM.: Kondpamenko M.M. O ce-
MaHTHUYECKUX MTaPAUIENISX ¥ 3aMMCTBOBAHHUAX B HEMEI[KUX U CIaBIHCKUX JUATIEKTaX.
SIpoCIaBCKUH IeJaroruyecKuii BeCTHUK. 2013. N2 3. T. 1. C. 134.

Tlono6Hast MEeTOAMKA IPYMEHSIEeTCs KCCIeN0BaTeIsIMHU IS YTOUHEHUS CEMaHTHUKH CIIOB
MIMEHHO B $13bIKe-HCTOYHHKE: B YaCTHOCTH, OHA UCIIOIB3YeTCs IS aHAIHN3a 3HAYeHU
TVMWHYTHBHOTO Hape4us nomuxoHbky B pabotax: Cudoposa E.FO. [JUMUHYTUB «IIOTH-
XOHBKY» B TEKCTaX IMapa/UIeIbHOT0 Kopiryca YacTs 1. Humanities & Science University
Journal. 2021. N2 63. C. 66-75. https://doi.org/10.25807/22225064_2021_63_66; OHa me. Ju-
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[TockoabKy TOBOPHTH 3/1€Ch MOYKHO JIUIIIb O TOM, SKBHBJICHTAMHU KaKHX He-
MEITKUX JIeKCeM / KOHCTPYKIUU SBIsIeTCs chvilka, B KaXI0M KOHKPETHOM CIydae
MBI Oy/ieM TOBOPHTH JIUIIIh O €€ OTHOCHUTENBHON YaCTOTHOCTH B KAYECTBE COOT-
HOCHTEIBHOM eTMHUIIBI Ha (JOHE JPYTUX CIOBAIKUX JIEKCEM KPaTKOBPEMEHHO-
ctu. [IpuBogMMBIE TaHHBIE TEM caMbIM OyIyT UMETh BUJ «HeMellKas Jiekcema X
CTOJIBKO-TO pa3 BCTPEYAETCs B MapajlieIbHOM KOPITyce, U3 HUX CTOJBKO-TO pa3
NEePEBOAMTCS Kak chvila, CTONBKO-TO Kak chvilka v T.m.»'8. B o6Imeit ciioxHo-
ctu chvilka HaCUUTHIBACT B CIOBAIIKO-HEMEIIKOM ITapajuieIbHOM Kopiryce 974
BXOXKJICHUSI.

3.1. B kavecTBe dKkBHBalleHTa HeMeIKOTO Augenblick nexcema mosiBisieTCs
228 pa3. B napaiiensHoM kopiryce Augenblick HacuuThiBaeT 5760 BXOKICHUIH,
B 1952 cnyyasx ee mepeBOIHBIM SKBUBAJICHTOM sIBIsieTcsl okamih, u B 1471 —
chvila. OCHOBHBIM KOHTEKCTOM MOABICHUS chvilka B iepeBojie CITy>KaT BBICKa-
3BIBaHUS C MEHTAJIBHBIMU TIpeuKaraMu. YacTh I1aroioB UMeeT 3HaYCHUE 3a-
JlyMaThCs WIN ‘3aCOMHEBATHCA

(1) Patrice Hollmann tiberlegte einen Augenblick. // Patricia Hollmannova chvil’-
ku rozmysPala. [[larpunus XolbMaH MUHYHY PA3MbILUAANA. |

(2) Atréju zogerte einen winzigen Augenblick, dann fliisterte er... // Atrej po chvil-
ke vahania zaSepkal... [Munymy noxonebasuwucey, Arpeii nmpormienran. . . |

Hpyras 9acTh KOHTEKCTOB IIPEAIONaraeT HeKyr Iay3y, IepPephIB, OJHAKO
B 3TOM cITydae JIN0O CIelyeT HEKOTOpask IMOITMOHALHAS PEAKITUS / pa3MBbIIIIe-
HUE — CP. «IIOYyBCTBOBA» B (3), «ouapoBaHue» B (4):

(3) Ich hielt einen Augenblick ihre Hand in meiner und spiirte ihren warmen,
trockenen Druck. // Chvilku som podrzal jej ruku vo svojej a pocitil som jej
teplé, suché stisnutie. [S1 nenadonzo 3anepxan ee pyKy B CBOCH U IIOUYBCTBO-
BaJI €€ TEIUIoe, CyX0e MoXKaTHe. |

(4) Ich blieb einen Augenblick stehen; immer hatte diese Art von Musik, sosehr
ich sie verabscheute, einen heimlichen Reiz fiir mich. // Na chviPlku som sa
pristavil; tento druh hudby, i ked’ sa mi protivil, mal pre mia vzdy skryty
povab. [Ha munymy si OCTaHOBHJICS: TaKas MY3bIKa, JIa)Ke €CJIM BCE BO MHE
3TOMY CONIPOTHBIISIACH, IMEJIA IS MEHSI CKPBITOE O4apOBaHUE. |

DTO MOXKET OBITh TaKXKe CMATYEHHAas MPOCh0a MOA0KAATh, KOI/a JIeKceMa
CO 3HAaYCHUEM MOMEHTAJIHLHOCTH B HEMEIKOM / TUMUHYTHB B CJIOBAIIKOM YIIO-

MHHYTUB «IIOTUXOHBKY» B TEKCTaX ITapa//IeJIbHOro Kopmyca YacTs 2. PHI0I0THYeCKHe
HayKH. BOIIPOCHI TEOPUH U IIPAKTUKHU. 2021. T. 14. BhIII. 11. C. 3404-3409, /e creriudrKa
PYCCKOI JIeKCceMblI pacKPBIBaeTCSI MMeHHO Yepe3 BO3MOXXHBIe CI0Ba-CTUMY/IbI B aHITTUH-
ckoM s3bIKe. https://doi.org/10.30853/phil210567

Heo6x0qMOCTh 60ib1IIeH popMaTHU3alY JaHHBIX IIPH paboTe ¢ IapaielbHbIM KOp-
IIyCOM IO pO6HO 060CHOBBIBAaeTCs B: CuyuHasa JI.B. IlapajienbHble TEKCTHI B COCTaBe
HaIlMOHAJbHOTO KOPITyCa PYCCKOTO A3bIKa: HOBbIe HAIIPaB/JI€HHUA Pa3BUTHA U PE3Y/Ib-
TaThl. TpyAbl MHCTHUTYTa PYCCKOIO I3bIKa M. B.B. BHOrpazoBa. 2015. N2 6. C. 194-235,
TaM e IIPUBOAATCA Pa3sTINYHbIe BO3MOXXHEIE MEPBI BADbHPOBAHUSA ITIEPEBOIHBIX SKBU-
BaJIEHTOB.
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TpeONAI0TCS AJIs1 TOTO, YTOOBI TOAYEPKHYTh, YTO OKUJaHUE He Oy/leT TOJITUM U
MOTOMY He OYy/IET B TATOCTh TOMY, KOTO ITPOCAT. B opuruHaie mogyepkuBactcs
CBEPXKPATKOCTh MMPOMEKYTKA BPEMEHH, BEpHEE, €T0 AMHUIHOCTD: einen Augen-
blick B mTaHHOM ClTy4ae «OIFH MUT», B CIIOBAIIKOM YTIOTpeOIeHa JUMUHY TUBHAS
dbopma — cp. B (5) B opurunane noch einen Augenblick, T. €. ‘Bcero oguH Mur’,
B (7) B opurnHaie ynorpebnena yactuna doch “xe, Bce xke’; B (6) 4acTuria mo-
SBIISICTCSI B CIIOBAIIKOM II€PEBOJIE.

(5) Thr miisst aber noch einen Augenblick warten, er hat gerade Besuch. //
Musite vSak chvilku pockat, ma prave navstevu. [Bam npunercst Hemnozo
nO00ICOamsp, y HETO TOCTH. |

(6) Ja — ich mochte fiir einen Augenblick zu Thnen gehoren! / — No... rada by
som patrila k vdm... aspori na chvilku. 51 Gv1 XoTena MOOBITH C BAMU, XOmb
Ha Munymy.)

(7) Sie bitte ich nun, mich doch bloB fiir einen Augenblick vorzulassen. // Pro-
sim ich, aby ma aspo#i na chviPku pustili dopredu. [ nporry ux, 4ToOBI
MEHS X0Mb HA MUHYMKY TTyCTIN BIiepe. |

Emte ogHOM 00mIMpHOM TPYIITION CITy4aeB, B KOTOPBIX chvilka cCOOTBETCTBYET
HeMenkoMy Augenblick, sIBISIOTCS KOHTEKCTHI, KOTJIa UCXOIHAS CUTYaIs pe3-
KO MEHSIETCS Ha MPSMO MPOTHUBOIMOIOKHYI0O — B (8) Tepou OBICTPO BHIOPAIMChH
Hapyxy, B (9) HEHaBHUCTb PE3KO CMEeHseTCs Tr000BEI0, B (10) repoii pe3ko nepe-
XOIMT OT CTaTHUKH K JIBHKECHUIO:

(8) Wir gingen darauf zu und befanden uns wenige Augenblicke spiiter im Freien.
// Sli sme za nim, a tak sme sa o chvil’ku z jaskyne dostali na Cerstvy vzduch.
[MbI Uty 3a HUM, U 6CKOpe BBIOPAIINCH U3 TIEIEPHl Ha CBEXKHI BO3YX. |

(9) Die Menschen, die vor Stunden Omar steinigen wollten, listern noch bis vor
wenigen Augenblicken auf seinen Tod warteten, jubeln ihm jetzt zu. // T1 isti
l'udia, ktori eSte pred niekol’kymi hodinami chceli Omara ukamenovat’, ktori
sa eSte pred chvilkou nevedeli dockat’ jeho smrti, mu teraz prevolavaju na
slavu. [Te ke caMble JIFOIH, KOTOPIE HECKOJILKO YaCOB HA3aJ] XOTEIH TOOUTH
Owmapa KaMHSIMH, KOTOpPBIE co8cem HedagHo TPEeOOBAIN €TO0 CMEPTH, TeHeph
€My PYKOIUIECKaIH. |

(10) Einige Augenblicke blieb es ruhig, dann rannte Mr Jonas hinter ihm her. //
Na chvilku vsetci stipli, potom sa pan Jones rozbehol za nim. [Ha munymy
BCE IPUMOJIKITH, TTOTOM MEcTep JI)KOHC mobexar 3a HUM. |

Taxxe B IEPEBOAAX BCTPEUAIOTCA BHICKa3bIBaHUSA C 3KCHJIHHI/IpOBaHHOﬁ MO-
JaJIbHOCTBIO BO3MOKHOCTH:

(11) Sie sahen, daB3 er alle Anordnungen gegeben hatte, und hofften, ihn fiir einen
Augenblick sprechen zu konnen. // Prikazy uz vydal, dufali, Ze sa s nim budu
moct’ chvilku pozhovarat'. [PactiopsokeHHsS OHU YK€ OTIAIN U HAJESITHC,
YTO UM €IIe yIACTCsl C HUM HeMHO20 TIOTOBOPHUTE. |

(12) // aus der Angst heraus, jeden Augenblick selbst angefallen zu werden. // Bal
sa, ze mozu kaZdu chvilku prepadnut’ aj jeho. [OH Gosncs, YTO OHU 0m-
60m BO3bMYTCS 32 HETO.]

| 75
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Croaggmii remnopabhbtil yumiHyTns chvilka Ha doHe HeMEIKIX I BEHTEPCKIX SKBUBATEHTOB (10 KOPIYCHBIM JJAHHBIM )

3.2. Hemenkomy Weile cnoBalkuii JUMUHYTHB COOTBETCTBYET B 134 ciy-
gasx. Cama nekcema Weile mosBisieTcs B mapaiienbHoM kopryce 2061 pas,
u3 HuxX B 1061 nmpumepe oHa nepeBoauTcs yepes3 chvila v TOJIBKO B TpEX — uepes
Augenblick. B cnydae ¢ chvilka 31 BXoXaeHUE HACUUTHIBAIOT BBICKA3bIBAHUSA,
e TEMIIOPAJIBHOE CYIECTBUTEIBHOE YIOTPEOIECHO B IPOCTOM MPEIOKEHNH U
peub HIET 0 HEKOTOPOU KpaTKoH may3e 6e3 MoCIeyomero pe3koro n3MeHeHsI
CUTyaluu (CTosa, MOTYaJIH, OCTAJICS B OIMHOYECTBE).

(13) Sie stand eine Weile. // Chvilku stala. [OHa nemnozo nocrosina. |

(14) AnschlieBend saf Tu eine Weile schweigend da. // Potom na chvilku zmikli.
[[ToToM OHU Ha MuHymy CMOIKIN. |

(15) Eine Weile herrschte Schweigen. // Na chvilku zavladlo ticho. [Ha munymy
HACTyNHJIa THUIIHHA. |

(16) Vielleicht wollte er nur eine Weile allein sein. // MoZno chcel byt iba chvil’-
ku osamote. [Bo3M0XHO, OH XOTEJI HeMHO20 TIOOBITH OJIHH. |

MHOTOUHCIEHHYIO TPYIIY MPEeACTaBIAIOT Qpa3bl, KOrna repoi (Bcerga
B TPETHEM JIUIIE) HEYTO TOBOPUT MOCIIE KOPOTKOW May3bl:

(17) Und nach einer Weile fugte sie hinzu... // A po chvilke dodala... [[Tomonuas
MUHYTY, OHa To0aBwia. . . |

(18) Es dauerte eine kleine Weile, dann fragte er... // Po chvil’ke sa spytal... [91o
MPOUTIIIOCH 6C€20 HUYE20, TIOTOM OH CIPOCHII. .. |

(19) Atréju schwieg eine Weile, ehe er antwortete:... // Atrej po chvilke mlc¢ania
odpovedal... [HemHnozo nomonuae, Atpeii oTeTu. . . |

Haxkowner, B TpeTbel rpyIie SKBUBAJICHTOB yIOTpeOieHa KOHCTPYKIHS noch
eine Weile / este chvilku ‘emme xakoe-To Bpemsi, e1le HEMHOTO .

(20) Wir salen noch eine Weile. // ESte chvilku sme zostali sediet’. [Mbl euse
HEMHO20 TIOCHJICTIH. |

(21) Thr Kinder, ich bin noch eine kleine Weile bei euch. // Deti moje, este chvil’-
ku som s vami. [[letu Mow, 51 ewge HemHo20 TIOOYY C BaMU. |

3.3. B 99 cnyuasx chvilka coornocutcsi ¢ Moment. Hemenkast iekcema Ha-
cunThIBaeT 3364 BXOXKACHUS B KOPITYC, U3 HUX chvila SBIsIeTCS SKBUBAJICHTOM
B 907 ciyuasix, okamih — B 511, moment B Ka4ecTBe MEPEBOAHOTO COOTBET-
CTBUs HacuUTHIBaeT 8§34 BXoxkaeHHs. YacTOTHBI 3/1eCh KOHCTPYKIIMH C TJIaro-
JIOM warten ‘TIOJOKIATh , KOTOPBIH CTOUT B MOBEIUTEILHOM HaKJIOHEHHH JINO0
B IIPOILIEAIIEM BPEMEHH B PEXUME HappaTuBa:

(22) Warte einen Moment. // Pockaj chvilku. [[Tonoxnu munymky.]

(23) Wenn ihr einen Moment hier wartet, sehe ich mal nach. // Pockajte chvilku,
idem sa pozriet’. [[logoXaUTE MUHYMKY, 5 CXOKY TTOCMOTPIO. |

B uwactHOCTH, KOoTa m1aron ynorpeOnsercs: B peXUMe HappaTruBa, pedb Mo-
JKET UATH O HEKOTOpo#l (pu3nueckoit mayse (ocTaBaics), MO0 0 MEHTAIbHOM
(3amymaricsi, 3aCOMHEBAIICH):
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(24) Mrs Holligan schwieg einen Moment. // Pani Holliganova chvilku micala.
[Muccuc Xonauras nomosnyasia Hemnozo. |

(25) Vor dem Zelt blieb er einen Moment stehen. // Pred stanom sa na chvilku za-
stavil. [[Iepen manaTkoil OH Ha MuHymy OCTaHOBHIICSL. |

(26) Einen Moment lang sah es so aus, als schaue er Jericho geradewegs ins Ge-
sicht. // ChviPku mal pocit, akoby mu pozeral priamo do tvare. [Ha munymy
y Hero OBUTO TaKoe OILTYIIECHHE, CIOBHO OH CMOTPHT IIPSIMO Ha HETO. |

3.4. B 55 ciyuasix chvilka cOOTHOCUTCS C HEMEIKOM JICKCeMOn Zeit ‘Bpe-
Mms’. Cama nekcema Zeit uMeeT B napauieibHoM Kopiryce 47 310 BXoxIeHHi,
B 665 cnyyasx et cootBeTcTBYeT chvila, u B 175 — okamih. Yamie Bcero chvilka
MOSIBIISIETCS B TIEPEBOJIE, €CIIM B OPUTHHANE YIIOTPEOICHO CI0BOCOYETaHUE ki~
zer Zeit ‘KpaTKoe, KOPOTKOE BpeMs .

(27) Nach schon kurzer Zeit kam er herauf und begab sich mit eiligen Schritten
nach hinten zum Steuermann. / O chvilku kapitan vysiel zase na palubu a
rychlymi krokmi sa pustil ku kormidelnikovi. [IToumu momuac sice xanutan
BBIIIET HA MaxyOy ¥ OBICTPO HAMPABHUIICS K MITypMaHY. |

(28) Nach kurzer Zeit wurde die Hausthiire aufgeriegelt, und der Mann kam he-
raus. // O chvilku bol pocut’ skripot odstivanej zavory a muz vysiel. [ Hepe3
MUHymy pa3faics CKpHUI 3aMKa, U My>KUYHHA BBIIIEI. |

Cp. Takxke CXOAHBIC IO 3HAYCHUIO HEMEIIKUE CIIOBOCOUYETaHus kleine Zeit
‘Majioe, HeOONbINIOE BpeMsl’, U einige Zeit ‘KaKoe-TO BpeMs .

(29) Ich bin noch eine kleine Zeit bei euch, und dann gehe ich hin zu dem, der
mich gesandt hat. // ESte chvilku som s vami, potom p6jdem k tomu, ktory
ma poslal. [Ewe munymy st ¢ Bamu, a IIOTOM OTIPABIIOCH K TOMY, KTO MCHS
ocyai. |

(30) Ich wartete einige Zeit und rief wieder an. / ChviPku som cakal a zavolal
znovu. [ erie HemMHO20 TIOMOXK AN ¥ CHOBA MTO3BAJL. |

3.5. B 33 caoyuasx chvilka aBnsieTcsi mepeBOIHBIM SKBUBaleHTOM Minute
‘muayTa’. O01mee yncio Bxoxaenuit Minute cocrasnser 10 733, u3 Hux He-
MelKas JieKkceMa nepeBoauTcs uepes chvila 182 pasa, nocpeactsoM okamih —
30 pa3 (nns cpaBHEHHUS: CIIOBALIKOE Mintifa COOTBETCTBYET HEMEIIKOH JeKceMe
B 8371 cnyyasix). Hemenkoe cymiecTBUTEIbHOE Yallle UCTIONB3YETCS B KOHCTPYK-
Ui ein paar Minuten ‘napa MUHYT’, 1a0bI MOAYEPKHYTh, YTO PEUb UJIET UMEHHO
0 HETOYHOM BPEMEHH.

(31) Professor, hitten Sie vielleicht in den niachsten Tagen ein paar Minuten Zeit
fiir einen kurzen Besuch? // Pan profesor, nasli by ste si po tieto dni ch-
vilku ¢asu pre krdtku navstevu? [T'ocnionun npodeccop, He HalieTcs i y
Bac munymxa épemenu nns HeGoIbIIOT0 BU3NTA? ]

(32) Binding war in den paar Minuten ein ganz anderer Mann geworden. //
Z Bindinga sa za ti chvilku stal celkom iny ¢lovek. [bunnynr 3a amy muny-
my CTaj COBEPIICHHO UHBIM YETIOBEKOM. |
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Cp. Taxxe ¢passl ¢ HHBIM MPEII0KHO-TANKHBIM ohopMmieHneM Minute,
Korjma cobeceHuKa 00 MPOCsT Mook aAaTh (33), 1100 MmomTYepKUBacTCs 3Ha-
YUTEIbHOCTh IIEpEMEH JJIsl TAKOTO MPOMEXKyTKa BpeMeHH (34):

(33) Nur eine Minute, hat der Erste Konsul gesagt. // Iba chvilku, vravel prvy
konzul. [Munymky, cka3an nepBblid KOHCYIL. |

(34) Jericho wartete eine Minute und folgte ihnen ins Innere. // Jericho chvil’-
ku pockal a potom sa vybral za nimi dovnutra. [Epuxo nemnozo nomoxnan
Y TIOTOM BOIIIEN 33 HUMH. |

3.6. B pane cinyuaes chvilka BeicTynaeT KOppensiToM ISl JIeKceMbl Pause
‘may3a, nepepbiB’ (32 BXxoxkaeHHs1). B 1aHHBIX KOHTEKCTaX peyb, Kak MpaBuio,
0 HEKOTOPOM TepephIBE, MOTYAHHH:

(35) Er machte eine kurze Pause, blitterte in dem Block und fuhr fort... //
Na chvilku sa odmlcal, pozrel do zoSita a pokracoval... [OH Henadonzo
HpOMOJTYAJ, TOCMOTPENT B TETPaab U IPOAOIIKAIL. . . |

(36) Eine Pause entstand. Eine schrecklich peinliche Pause. // Nasledovala chvil’-
ka ticha, vel'mi trapna chvilka. [IlocnenoBana munyma muwiunst, xpaiitne
MY4HTEIbHASI MHHYTA. |

(37) Als Tschetansapa geendet hatte, trat eine Pause ein. // Ked’ Cierny Orol skon-
¢il, nastala chvilka ticha. [Korna Yepnsiii Open 3akOHYMII, HEHAIO0JTO Ha-
CTyMUIIA THIIHHA. |

3.7. B 38 cnyuasx chvilka cooTBeTCTByeT CBOEMY HEMEIIKOMY KOPPENSTY
Weilchen (mumunytuBHas ¢popma ot Weile). B xopnyce Weilchen ynorpebie-
HO 146 pa3, chvila sBnsieTcsl 3KBUBAJICHTOM JJAHHOU JiekceMbl B 60 mpuMmepax,
chvilocka ‘mvunytouka’ — B 25, okamih — Tonbko B ogHoMm. s chvilka 3nech
BO3MOJKHA 9KBHBAJIEHTHOCTD JIEKCEM MU IVIarojiax ¢ NeprenTHBHON CeMaHTH-
kot (B 38, 39 cMotpen, HaOmoAaM):

(38) Herr Samsa drehte sich in seinem Sessel nach ihnen um und beobachtete sie
still ein Weilchen. // Pan Samsa sa na stolicke za nimi obratil a chvil’ku ich
tak pozoroval. [Tocogua Camca MoBepHYJICS K HUM Ha CTYJe U MUHYHIY TaK
Ha HUX CMOTpEIL. |

(39) Selten nur werden die Fenster gedffnet und wenn es geschieht, tut es ein
Diener und lehnt sich dann wohl auch an die Briistung, um ein Weilchen
hinunterzusehn. // Obloky sa otvaraju len malokedy a ak sa tak stane, urobi
to nejaky sluha a ten sa potom este oprie laktami o podoblo¢nicu a chvilku
hl'adi na ulicu. [OxHa OTKpPBIBAIOT PEAKO, @ €CIIM 3TO U CITyYUTCS, OTO JeNacT
KaKoi-HUOYIb CIyra, IOTOM OMPETCS JIOKTSMH Ha TOMOKOHHHUK U ¢ MUHYHLY
DJISIUT HA YIUILy. |

Peub Taxke MOXKET HATH O HEKOTOPOM KPaTKOBPEMEHHOM IIE€pephIBE B pa3-
roBOpe MO0 B Pa3MBIIUICHUAX (T.€. BO BHYTPEHHEM Pa3rOBOPE):

(40) K. hatte schon ein kleines Weilchen in einem halben Schlummer verbracht,
nun war er wieder aufgestort. / K. vz na kratuéka chvilku padol do drie-
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mot, teraz bol zase vyruseny. [K. HeHag0Ir0 3aapeMa, ceiiuac OH CHOBa ObLT
BCTPEBOKEH. |

(41) Sie schwieg ein Weilchen, offensichtlich von Erinnerungen gepackt. //
Na chviPku zmlkla, asi ju premohli spomienky. [Ha munymy oHa yMomnkJa,
HA Hee HAXJIBIHYJIH BOCITIOMHHAHUSL. |

MHOrO4HCIEHHYI0 IPYIILy COCTABIISIIOT BHICKA3bIBAHUS C BBIPAXKEHHON MO-
JAIbHOCTbBIO, KOTJIa TOBOPUTCS] O HEKOTOPOH CUTyaluy B OymyIuem.

(42) Ich lasse mir die Ubersetzung noch ein Weilchen. // Ten preklad si este chvil-
ku ponechdm. [DtoT mepeBox 51 cebe erie HeHadon20 OCTABIIIO. |

(43) Wenn ich es wiinschen darf, so mochte ich ein Weilchen nach der Heimat ge-
hen und meine Eltern sehen. // Ak smiem vyslovit’ Zelanie, chcel by som ist’
na chvilku domov a uvidiet’ svojich rodi¢ov. [Ecnu s Mory BeICKa3aTb CBOE
JKETIaHUE, 51 XOTeT OBl HeHAd0/120 OTIYIUTHCS JOMOH TOBUAATH POTUTENEH. |

3.8. B 27 cnyuasx chvilka cooTHOcUTCS ¢ HeMelkuM Sekunde. B kopiryce
Sekunde nacuuteiBaeT 4173 BXOXIEHUS, U3 HUX chvila B IepeBOJax MOSBJIsA-
ercsa 96 pa3, okamih — 104 (cnoBaukoe sekunda 3425). 3nech, Kak IpaBUIo,
KOHTEKCT IpeJronaracT MeHTalIbHbIe IeHCTBHS (HEHAJ0Ir0 3ayMaJICsl, 3aCOM-
HEBaJICH):

(44) Ich war eine Sekunde in Gedanken. // Na chviPku som sa zamyslela. [Ha
MuHymy sl 3aJlyMaacsb. |

(45) “AuBerdem”, er zogerte eine Sekunde, “waren da noch seine Augen.” //
“Okrem toho,” na chvilku zavahal, “boli tam este tie jej oci.” [«Kpome
TOT0», 3ACOMHEBAJICSI OH HA CEKYHOY, «TaM ellle ObLTH ATH 171a3ay. ]

Takum 00pa3zoM, OCHOBHBIM HEMELIKHM KOppensiToM chvilka siBnsieTcs cyie-
cTBuTensHoe Augenblick ‘mur, MTHOBeHHE , C KOTOPBIM CIIOBAIKOE CYIIECTBH-
TEJIBHOE COOTHOCHTCS, €CJIN TTOAYSPKUBACTCS CBEPXKPATKOCTh MPOMEKYTKA,
a Tak)Ke B ciydae, KOT/a pedb WJeT O HEKOTOPOM 3aJlaHHOM HMHTepBaje, BCIe/
3a KOTOPBIM CIIEAYET pe3Koe M3MEHEHUE CUTYaIllH Ha TIPOTHBOIOIOKHYTO. Tak-
xe chvilka 4acto cooTBETCTBYeT CyOCTaHTUBY Weile ‘MuHYyTa, KOPOTKUI OTpe-
30K BPEMEHH, €CITH TIPEIIONATaI0TCs peueBble AEHCTBUS MOCTIE KPATKOM Mays3sl,
b0 ecliv He MPeAroiaracTcsl Pe3Koro M3MEHEHHSI CUTYaIl|H, a TaK¥kKe KOr/a
npenmnoaraeTcsl HeKasl naysa, nepepsis. pyrumu xoppenstamu s chvilka
SIBJISIIOTCSI CJIOBOCOUCTAaHUs kurzer Zeit ‘“KOpOTKOe BpeMs’, ein paar Minuten
‘mapa MuHyT . BMecTe ¢ TeM npu nepeBoze nekcemsl Weilchen, kotopast, Oymy-
YM JUMUHYTUBOM OT Weile, siBnsieTCsl TOTHBIM (pOpMabHBIM KOppessiToM chvil-
ka, croBamkas JeKceMa HACUHTHIBACT MPAKTUYECKH OJMHAKOBOE KOJIMYECTBO
KOPPEJIALNN ¢ HSAMMUHYTUBHOM chvila. OCHOBHBIMU KOHTEKCTaMH ITOSIBIICHHS
chvilka B iepeBoie SIBISIOTCS TIIATOIBI MIEPIIETITUBHON CEMaHTHKH, a TAKXKE IKC-
TUTMIIMPOBAHHAS MOJIAJIbHOCTh BO3MO)KHOCTH B BBICKa3bIBAHHH.

79
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4. CHVILKA B C/IOBAIIKO-BEHTEPCKOM MAPAJIJIEJIbHOM KOPITYCE

O0beM, B KOTOPOM TIpejicTaBiieHa chvilka B CIIOBAaIIKO-BEHI'€PCKOM Iapai-
JIEILHOM KOpITyce, HeBeNuK: Bcero 129 Bxokaenuii'®. CaM clioBaIiko-BeHrep-
ckuii kopiyc B Bepcuu par-skhu-1.0, otkpeiThiii B 2015 1., HacuuThiBaeT 99 MiIH
cioBoymnoTpedeHuii / 75 MiH ciioB. Kak U B clI0BallKO-HEMEIIKOM, 3/1€Ch MPE/-
CTaBJICHBI TJIABHBEIM 00pa30M TEPEBOMBI BEHTEPCKUX TEKCTOB HA CIIOBAIIKHAM
SI3BIK, 1 MO’KHO TOBOPHTH JIAIIIb O TOM, SKBHBAJICHTOM KaKUX JIEKCEM / KOHCTPYK-
UM MOXKET ABIATBCS chvilka. TeMm He MeHee, OCHOBHBIE TEHACHIIMH TAKOBBI:

4.1. Jlekcema pillanat ‘mur, MrHOBeHHE BCTpedaercs B kopiyce 1456 pas,
U3 HUX chvila sBAseTCs IepEeBOTHBIM SKBHBAJICHTOM JIGKCEMBI B 525 cirydasx,
okamih — B 413, sekunda nacuuteiBaeT 66 BXOXKICHUH, mintta — 32 u chvil-
ka — 22 Bxoxnenus. [lonasnsromniee OOIBIINHCTBO COOTBETCTBUM MPeACTaBIIS-
€T ynoTpeOiIeHne JIEKCEMbl B MHTEPBAILHOM 3HAYCHHH (JCCTBHE 3aliMET WIIH
3aHSJIO0 TAaKOW-TO OTPE30K BPEMECHH) B KOHCTPYKIUU egy pillanatra ‘Ha mur’ / na
chvilku:

(46) Sir Yolland egy pillanatra kijott a satora elé. // Sir Yolland vysiel na chvilku
pred stan. [Cup Monnana #va munymy BBINIET W3 ITAATHL. |

(47) A sarki lampa fényénél egy pillanatra lathatta oket... // Na chviPku ich zocil
v svetle naroznej lampy. [Ha muz OH cMOT pasIyIsIeTh UX B CBETE yIIIOBOH
JIAMTIBL. |

(48) Uristen! Csak egy pillanatra letéphetném ezt a rongyot. / BoZe, keby som
mal vol'nti ruku aspori na chvilku. [boxe! Ecnu 651 MHE Xomb Henaoonzo
(mocn. xomw Ha muz) 0CBOOOAUTH PYKy (BEHL. «CTPAXHYTH C CEOsI 3Ty TPSII-
Ky»).]

Cp. Takxe egy pillanatra sem ‘“Hu Ha MTHOBEHHE, HU Ha MUT’ / ani na chvilku,
egy pillanatig sem ‘a1 Ha MTHOBEHHE JTOCJI. “HU 10 MTHOBeHUS / ani na chvilku:

(49) De egy pillanatra sem vette le a ravaszrol az ujjat. // Spast’ vsak nepustila ani
na chvilku. [Ona He youpaia nanen ¢ Kypka Hu Ha muz.)

(50) Faradt volt, hosszu orakig gérnyedt a beteg f616tt, és kdzben keze egy pilla-
natra sem pihent. // Bol unaveny, dlhé hodiny sa hrbil nad chorym, jeho ruky
si neodpocinuli ani chvilku. [OH ycran, JOITHE Yachl OH CKJIIOHSJICS HaJ
OOJIEHBIM, €T0 PYKH HE 3HAIH OTABIXA HU HA CEKyHOY.]

(51) Egy pillanatig sem haragudtam rad... // Ani na chvilku som sa na teba neh-
neval... [Hu cexynowt s Ha Te0s1 HE cepamCs... |

4.2. Benrepckoe perc ‘MUHYTa’, KOTOPOE B TTAapaIeIbHOM KOPITyCe BCTpe-
yaetcsi 1442 pasa, COOTBETCTBYeT cioBaukomy chvilka B 15 cnydasax — s
CpaBHEHUS MPHUBEIEM OCTaJbHBIC €ro CIOBAIIKUE YKBUBAJICHTHI B PAMKax ce-
MaHTHYeCKOU Tpynmbl: mintta — 1126 Bxoxnenui, chvila — 87, okamih — 15.

19 B pAfe CiiydaeB CJIOBaHKHfI II€pEBOJ, HE BIIOJTHE TOYHO COOTHOCUTCS C BEHT€PCKHUM OpH-
THHAJIOM, l'IOﬂOﬁHbIe PaCXOXaAECHUA MBI 6y11eM OroBapuBaTh OTAEIBHO.
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3nech, Kak U B ciydae ¢ pillanat, nekceMbl yIOTpEOISFOTCS IJIaBHBIM 00pa3oM
B WHTEPBAJIHHOM 3HAYEHUU. DTO MOTYT OBITh CTPYKTYPHO DKBHBAJICHTHBIC
KOHCTPYKITUU egy percre ‘Ha MUHYTY / na chvilku:

(52) De azért alljunk csak meg egy percre. // Ale zato na chvilku sa zastavme.
[[daBaiiTe XOTs ObI H@ MUHYHY OCTAHOBHMCHL. |

(53) ...Es egy percre felment a szobajaba. Azt allitja, hogy keményen nem tud
ilni, mivel isidszban szenved. // ...Odbehla na chviPku do svojej izby a
vravi, Zze na tvrdom nemdze sediet, lebo trpi na ischias. [...OHa Henadonzo
(moci. «Ha MHUT, HAa MHHYTY») CKPbLIach y ce0s B KOMHaTe. Y TBEPIKIAET, YTO
HE MOXKET CUJICTh Ha TBEPAOM, ITOCKOJIBKY CTPaJIaeT OT UIaca. |

Takke BCTpeyaroTCsi KOHCTPYKIMH egy percig NOCI. ‘10 OAHOW MUHYTHI /
chvilku, egypdr percre ‘“Ha mapy MUHyT’ / na chvilku:

(54) A katona egy percig zavartan nézett. / Vojak nantho chviPku zacudovane
hl'adel. [ConnaTt mMunymy ynuBIeHHO CMOTpPEI Ha HETO. |

(55) Gyere egypdr percre kiilon a tobbit6l... // Pod’ na chvilku d’alej od ostat-
nych. [Ha munymy oToiu OT OCTaJbHBIX. |

B ocTtanbHBIX ciyyasx B OpUTHHAJE YIOTpeOJeHa JiekceMa perc B codera-
HUU C aTbEKTUBHBIM JIN00 CyOCTAaHTUBHBIM OIPE/ICIICHIEM:

(56) Tudod, hogy a gydnyor percét is harccal kell kiérdemelned. // Vies, Ze iba
bojom mézes si chvilku slasti vykupit. [Tl 3Haems, 4yTo IuiIb B 60pboe
MOJKEIlb 3aCIYXUTh MUHYHY HACAANCOEHUA. |

(57) Potrien chef, az 6rmester kiilonleges gonddal vigyazott arra, hogy egyetlen
kellemes percet se toltsiink a 1égidban. // Chef Potrien, nas rotmajster, daval
si osobitne zalezat’' na tom, aby sme v 1égii nestravili ani jediniu prijem-
nu chvilku. [Odunep [ToTpreH, Halr pOTHBIA KOMaHIUP, OCOOCHHO CIIEIHIT
3a TeM, YTOOBI MBI B JISTHOHE HE UMEITN HU OOHOU RPUAMHOU MUHYHIbL. |

4.3. B nByx cimydasix Mbl HAOMOIaeM KOPPENSIIHA C CYIIECTBUTEIBHBIM Mid-
sodperc ‘cekyHzaa’, KoTopas ynorpeoisercs B kopmyce 338 pas (chvila coorBer-
ctByeT emy 13 pa3, okamih — 10 pa3, sekunda — 259 pas.

(58) Csendben leiilt a sarokba, és amikor a térok megfordult egy mdsodpercre,
Vanek ur szerény mosollyal mondta... / Pan Vanek sa posadil potichucky do
kutika a ozval sa skromnucko az vtedy, ked’ sa Turek na chvilku obratil. ..
[OH TuXO cen B yIIIy U KOTIa TYPOK MOBEPHYIICS Ha MUHymy, ToCTionuH Ba-
HEK CKPOMHO (BEHT. «CO CKPOMHOM YIIBIOKO#1») cKa3all... ]

(59) Sir Yolland néhdny mdsodpercig szomoruan tisztogatta a monoklijat. // Sir
Yolland si chviPku smutne &istil monokel. [Cup Homnann kakoe-mo épema
(oCI. «HECKONBKO CEKYHII, MUHYTY») TPYCTHO YHCTHI CBOW MOHOKJIb. |

4.4. Yactp 3xBuBaneHTOB (14 BXOXACHHUI) MPENCTABISIOT HHTEPBaJIbHbIC
KOHCTPYKITUH C JIEKCEMOH idd ‘BpeMs’ B COUETaHUU C HEOIPEICACHHBIM apTHK-
JeM egy, IPEKIe BCEro egy ideig MOCI. 10 KaKoro-To BpeMeHu / na chvilku, egy
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idore ‘na xakoe-to Bpemst’ / na chvilku, Taxxe egy kis idét ‘“nebonbioe Bpems’ /
chvilku:

(60) Egy ideig csend volt. // Na dlh$iu chvilku zmikli. [Ha xaxoe-mo epems
BOIIAPHUJIACH TUIIMHA. |

(61) Ha megkérhetem, hagyjuk ezt most egy idore abba. // Ak vas smiem popro-
sit, teraz to na chvilku nechajme. [Mory s Bac monpocurs, naBaiite ceituac
HeHaoo0/120 OCTaBUM 3TO. ]

(62) Tolts el egy kis iddt azzal, hogy attekinted napodat az Urral! // Strav chvil-
ku s Panom a pozri sa na den, ktory je pred tebou. [Beibepu (moci. «mpose-
II» ) MUHymy, ¥ B3TILTHE BMecTe ¢ [0CIoioM Ha TOT I€Hb, KOTOPBIH JIEKHUT
niepen To00i. |

4.5. B cmydae, ecnu peub UIET HE O 3aJ]aHHOM HHTEpBaJje, HO O CIIE0BaHUY,
KOHCTPYKIHs o chvilku ‘ckopo, Bckope’ (Ioci. ‘depe3 MHHYTKY ) COOTBETCTBYET
BEHTEPCKOMY HapeuHio rdvidesen ‘ckopo, BCKope’.

(63) Rovidesen felharsantak a tlizoltotrombiték. .. / O chviPku vz vonku zavyjali
hasic¢ské sirény... [Bckope cHapyXH y)ke 3aBbIBAIIH ITOKAPHBIC CUPEHBI. . . |

(64) Rovidesen jott 6 is. // O chvilku prisla aj ona. [Bckope nipuiiuia v oHa. |

(65) Rovidesen megjelent a csendor. // O chviPku sa ukazal Zandar. [ Bckope 1io-
SIBUJICS TIOJIMIICCKUA. |

(66) Ha a hadnagy ur most rosszul banik veliink, azt rovidesen sajnalni fogja... //
Ak budete s nami teraz nakladat’ zle, pan porucik, tak to o chviPku ol'utu-
jete... [Ecnm BB Oyaete ¢ HaMu IJIOXO 0OpaIaThCsi, FOCIOAUH MOPYUHK,
6CKOpe BbI TIOXKajieeTe 00 ITOM.. |

Hanee, o chvilku moxet OBITh SKBHBAJICHTOM BEHTEPCKOTO késébb ‘3areM’,
JIOCIL. ‘TIO3/IHee’:

(67) ...Dolguk volt a varosban, de lehet, hogy késobb visszatérnek. // ...Maju
akusi pracu v meste, ale nie je vylucené, Ze o chviPku sa vratia! [...Y Hux
OBLIM KaKHe-TO Jiesia B TOPOJie, HO BO3MOXKHO, OHU CKOPO BEPHYTCA. |

r

(68) Késobb egy jokora fényszoroval felszerelve megjelent Wiirfli ur... // O chvil’-
ku neskor upal'oval na kopec pan Wiirfli, obt’azkany poriadnym reflektorom.
[Bckope Ha X0nM BckapaOKacs rocrnoauH Bropdum, KOTOpsIN Talui ¢ co-
00l OrpOMHBII pedIeKTOD. .. |

Ei1ite oHUM KOPPESTOM CIIOBALIKOW KOHCTPYKIIMH SBJISCTCS Hapeune azonnal
‘cKopo, ceryac’:
(69) Azonnal itt lesznek a ment6k! // O chviPku pride sanitka! [Ceidtuac npuener
ckopas!|

(70) Hogy azonnal felharsan az ébresztd, és kutyagolhatunk tovabb... // Lebo
0 chviPku zaznie budicek a méZeme pochodovat’ d’alej... [Bom-eom 3a3Bo-
HUT OYJMIBHUK, H MBI CMOXKEM OTIIPABUTHCS AabIIIe. |
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4.6. KoHCTpYKIMSAM CO 3HAUCHUEM MPEIIICCTBOBAHMS BUIA «po chvilke +
p. 1. OTIJIATONBHOTO CYIIECTBUTENHLHOTO, 0003HAYAIOIIETO TPEIIECTBYONLYIO
CHUTYAIIHIO», COOTBETCTBYIOT B BEHTEPCKOM COYETAHUSI «+dvid ‘KOpOTKUiA’ / némi
‘KaKoil-T0’ + OTIIaroiabHOE CYIIECTBUTEIBHOE + MOCTEINOT Ufdn ‘Tocie’»:

(71) Rovid tapogatodzds utdan megtalaltuk a 1épcsoélejarot. // Po chvilke tapania
nasli sme schody. [ Uepe3 Kaxoe-mo épemsa Mbl HaIIyTIaIH CTYTICHH K BBIXOMY. |

(72) — Itt van!, — mondta De Surenne révid vizsgdalodds utdn. // — Tu je to, —
ozval sa markiz de Surenne po chvil’ke skimania. [- Hamen! (nocn. «Bot
oHO!»), — oTto3Baiics Mapku3 ae CIopeH nocie Hed012020 ocmompa. |

(73) — Kiégett, — mondta némi gondolkodds utdn halkan, s Ggy lattam, megren-
diilten. // — Vyhorel, — povedala po chviPke premyslania ticho a zdalo sa
mi, Ze pohnuto. [- OH cropei, — ckaszalla OHa, HEMHO20 HOOYMAE, TUXO U,
KaK MHE TI0Ka3aJI0Ch, IIOJaBICHHO. |

(74) ...Amikor a halészobat sziileim végre magukra zartak, némi vdrakozds utdn
ovatosan folkelhettem, és dsszes félelmeim legy6zését jatszva, kiszokhettem
a teraszra. // ...Ked’ sa rodic¢ia kone¢ne zavreli v spalni, po chvil’ke ¢akania
som mohol opatrne vstat’ a tvariac sa, ze som prekonal vSetky svoje strachy,
som sa vykradol na terasu. [...Korga ponurenu 3anepiuch y cedsi B criaiib-
HE, A YYMb HOO0HCOA, 3aTEM OCTOPOXKHO BCTAN H, YOk aas ceds, 9To CMOT
IIPEOJI0NIETh BCE CBOM CTPaXH, MIPOKpACs Ha Teppacy. |

JpyruM 3KBUBAJIEHTOM CJIOBALKOW TEMIIOPAJIBHONU KOHCTPYKIMU MOKET
OBITH B BEHTEPCKOM COYETAHUE kevés vdrtatva ‘depe3 KaKoe-TO Bpems’, TOCII.
‘HEMHOTO MOJ0KIaB’:

(75) Kevés vartatva hozzatette... // Po chvilke dodal... [Uepe3 kakoe-mo epems
OH J100aBMIL. .. |

(76) — Az nem kisértethajd, — monda kevés vdrtatva. // — To nie je straSidelna
lod’, — povedal po chviPke. [- D10 He KOpabIb-TIpH3paK, — CKa3aJ OH uepe3
Kaxoe-mo épems.]

KoHcTpyknnu co 3Ha4eHHEM TIpeAIecTBoBanus pred chvilkou (moci. ‘niepen
MUHYTKOH ) COOTBETCTBYET B BEHTEPCKOM SI3bIKE Hapeuue az el6bb (onpenenen-
HBII apTUKIb + CpAaBHHUTENbHAS CTEIeHb OT Tocenora eldtt ‘mepen’, TO €CTh
‘panee’):

(77) — Az elobb azt mondta, figyelnek... // — Pred chviPkou ste vraveli, Ze nas
pozoruju. [— Toasvko umo (10ci. «MUHYTY Hazan») Bel roBopuiu, 3a HaMu
HaOJFOAfOT. |

(78) Igen, lehet, az el6bb még figyeltek. / Ano, nie je to vylicené, pred chvil-
kou nas este pozorovali. [/]a, 3T0 BO3MOXXHO (HE UCKITIOUEHO), H10J1bKO U0
3a HAMU HaOIIoau. |

MBI BUIUM, YTO B HHTEPBAJIBHOM 3HaYCHUH chvilka COOTHOCUTCS B TIEPBYIO
ouepesib ¢ BEHTePCKUMHU CyOCTaHTUBHBIMU JIEKCEMaMU perc ‘MuHyTa’, pillanat
‘MUT’ ¥ idG ‘Bpemsi’, B TeHUTHBHBIX KOHCTPYKIIMSAX CO 3HAUEHHEM ‘OTPE30K Bpe-

| 83

2023 + Ne1-2 - Tom 18 | CrnaBAHCKUI MUD B TPETHEM THICAIEIIeTHI



84 |

Croaggmii remnopabhbtil yumiHyTns chvilka Ha doHe HeMEIKIX I BEHTEPCKIX SKBUBATEHTOB (10 KOPIYCHBIM JJAHHBIM )

MEHH, JUIsi KOTOPOTO XapaKTEPHO COCTOSTHUE X' — ¢ CYIIECTBUTEIBHBIM Perc
‘MUHYTa’, & B MIPEUIOKHO-TIAISKHBIX KOHCTPYKIMAX CO 3HAUEHHUEM MPE/IIIeCT-
BOBaHUS U CJICIOBAaHUSI — C HApPEYHOU JICKCUKOW, TAKOH, KaK rdvidesen ‘Ckopo,
BCKOpe’, késGbb ‘3arem’, azonnal ‘ckopo, ceriuac’, kevés vdrtatva Toci. ‘“HEMHOTO
MOJIOXKAAB; TAKXKE az elobb ‘paHee, TOIBKO YTO .

5. 3AK/JIIOYEHUE

[TpoBeneHHbI aHAIN3 TIOKA3BIBALT, YTO CIOBAIIKOE CYIleCTBUTENLHOE chvilka
3aHMMAET CBOETO Pojia MPOMEKYTOUHYIO MO3ULUI0 MeXAy chvila n okamih, xor-
Jla ceMa MaJjloil pa3MepHOCTH, SKCIUIMIIMPOBaHHAs B IMMUHYTUBHOM cy(hdukce,
MO3BOJISIET JAHHOMY CYIIECTBHTEIBHOMY MPHOOPETAaTh HEHTPAIBHBIH CTATYC,
CBOOOJIHBIN OT KOHHOTAIlMH ¢ MUHUMAJIbHOW / MaKCUMaJbHON HalpsHKCHHO-
CTBIO CUTYAllHH; B €€ 3HaUCHUH JOMHHUPYET CeMa CBEPXKPATKOCTH, TIPH STOM
clloBalKas JUMHUHYTHBHAS JIEKCEMa HE UMEET «3TUKETHOH CIeIHaTn3aliumy.
B HeMenkoMm s3bIke ee HanboJee TOIHBIM CEMAaHTHIECKUM KOPPEIISTOM SIBIIS-
etcst Augenblick, koTopoe B KadecTBE CTUMYJa IEMOHCTPUPYET HanOOIbIIIce
KOJIMYECTBO BXOXKICHUH; Takke Weile, KOTOpoe mpu MepeBofe COOTBETCTBYET
cioBarkomy chvilka B ciydasix, Koria pedb WAeT O HEKOTOPOW KpaTKoil mayse,
HE MPEAIoarawuiei MoCcIeaAyIOIero Pe3KOro N3MEHEHHsI cuTyaun. JpyrumMu
9KBUBAJICHTaMH CJIOBAIIKOTO TEMIIOPAJILHOTO IUMHHYTHBA MOTYT SBJISTHCS He-
MEIKHe TeMITOpaIbHbIE CYIeCTBUTENbHBIE Moment ‘MOMEHT, Mur’, Pause ‘nay-
3a, IEPEPBIB’; TAK)KE CIIOBOCOYCTAHUS kurzer Zeit ‘“KOpOTKOE BpeMs’, ein paar
Minuten ‘mapa MunyT’. BMecrte ¢ TeM, OJTHBIA CTPYKTYPHBIHA KOPPENST CJIO-
BAIKOTO TEMIOPAJbHOIO AUMUHYTHBA, KAKOBBIM B HEMELIKOM SI3bIKE SIBIISCTCS
Weilchen, mpencraBieH B KaueCTBE CTHMYIIA JIMIIb B JOCTATOYHO OTPAHUYCHHOM
KOJIMUECTBE CydaeB. B BeHrepckoM si3bIKe, 001a1at01eM HHOW CUCTEMOM TEM-
MOPAJIBHBIX CYNIECTBUTEIBHBIX, CIIOBAIIKOMY TUMHHYTHBY IPH YHOTPEOICHUN
B MHTEPBaJbHOM 3HAUYCHUM COOTBETCTBYIOT JIEKCEMBI pillanat u perc, B UHBIX
3HAUCHHUSAX €TO MIePEBOJHBIMU SKBUBAICHTAMHU MOTYT SBJISTHCS HEKOTOPBIE TEM-
nmopajbHbIe Hapeuus, TaKUue Kak rdvidesen ‘CKOpo, BeKope’, késdbb ‘3artem’,
azonnal ‘cxopo, ceiyac’ u zIp.
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